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Tvrtka Thermia se temelji na 
bogatom industrijskom iskustvu u 
preradi lima. 

Thermia velikom brzinom osvaja 
najzahtjevnija tržišta Europe 
u sektorima kaminskih peći i 
dimovodnog programa. Od svojih 
početaka, prije nekoliko godina 
kada je nudila jednostavne peći, 
Thermia se razvila i vrhunski 
opremila svoje pogone te se danas 
može pohvaliti proizvodnjom 
prvoklasnih peći koje s lakoćom 
polažu testove certificiranja po 
europskim normama.

Thermia Vam nudi atraktivne 
proizvode po izgledu i tehnickim 
karakteristikama, dizajnira ili 
redizajnira kamine po Vašem 
zahtjevu te nudi visokoserijsku 
proizvodnju. Thermia nastupa 
s najmodernijom proizvodnom 
tehnologijom te kapacitetom 
proizvodnje od 30.000 kamina i 
500.000 artikala dimovodnog
pograma godišnje.

Zbog svojeg središnjeg položaja 
u Europi, imamo brzi pristup 
do svih zemalja Europe, u koje 
možemo brzo i jeftino dostaviti 
naše proizvode. Niski troškovi 
proizvodnje također ce pomoći da 
vam napravimo zanimljivu ponudu 
na obostrano zadovoljstvo. 

Tvrtka Thermia danas radi u ime 
brojnih europskih distributera i 
trgovačkih društava.

The company Thermia has been 
founded on the rich industrial 
experience in the sector of 
processing the sheet metal. 
Thermia is rapidly conquering the 
most challenging markets in Europe 
in the sectors of wood burning 
stoves and fl ue implements and 
supplies. From its beginnings, 
several years ago, when Thermia 
used to offer only simple and 
modest stoves, the company has 
developed greatly and high - 
equipped its machineries and drives 
so that, nowadays, it can proudly 
offer premium products which are 
easily passing certifi cation tests in 
the frame of European standards.

Thermia offers you esthetically 
and technically attractive products, 
it designs or redesigns stoves 
according to your desires and offers 
the mass production of the same 
products. Thermia possess the 
latest technology and produces 
around 30.000 wood burning stoves 
and 500.000 fl ue pipes or fi ttings 
per year.

Due to our central and favorable 
geographic position, we have 
a quick access to all European 
countries, in which we can ship our 
products more quickly and cheaply. 
Low cost of production also 
encourages us to make interesting 
offers for our customers which will 
be benefi cial for both sides. 

Today, Thermia works on behalf 
of a vast number of European 
distributors and companies.

Die Firma Thermia zeichnet 
sich durch eine langjährige, 
industrielle Erfahrung auf dem 
Gebiet der Blechverarbeitung 
aus. Das Unternehmen hat den 
europäischen Markt schnell erobert 
und bietet ein breites Spektrum 
von Produkten aus den Bereichen 
Kaminöfen und Rauchgasrohren 
an. Nach den Anfängen hat sich 
Thermia optimal weiterentwickelt, 
vor allem durch den innovativen 
und technisch sehr hochwertig
ausgestatteten Maschinenpark. 
Dadurch können wir heute 
erstklassige Kaminöfen bzw. 
Kamineinsätze herstellen, welche 
nach europäischen Normen 
gefertigt und zertifi ziert sind.

Thermia bietet Ihnen technisch 
fortgeschrittene, qualitativ 
hochwertige, formschöne und 
attraktive Produkte an. Das 
Design kann nach Ihren Wünschen 
jederzeit modifi ziert und in großen 
Stückzahlen produziert werden. Mit 
der modernsten Fertigungstechnik, 
die derzeit am Markt ist, 
produzieren wir jährlich 30.000 
Kaminöfen sowie 500.000 Einheiten 
aus dem Rauchgasrohrprogramm.

Durch die zentrale Lage mitten 
in Europa haben wir eine 
schnelle Anbindung an alle 
europäischen Metropolen, in die 
wir unsere Produkte zuverlässig 
und kostengünstig liefern. Die 
modernste Fertigungstechnik
versetzt uns in die Lage Ihnen 
bestimmt ein sehr interessantes 
Angebot unterbreiten zu können.

Das Unternehmen Thermia arbeitet 
seit Jahren mit renommierten 
europäischen Handelsunternehmen 
erfolgreich zusammen.

ǀ NAŠA 
ǀ PROIZVODNJA

ǀ OUR 
ǀ PRODUCTION

ǀ UNSERE 
ǀ FERTIGUNG

| T
H

E
R

M
IA

| K
A

TA
LO

G
 P

R
O

IZ
V

O
D

A
 | 

P
R

O
D

U
C

T 
C

A
TA

LO
G

U
E 

| P
R

O
D

U
K

TK
A

TA
LO

G
 | 



ST
R

. /
 P

A
G

E 
/ 

SE
IT

E_
  6

 /
 7

 

| T
H

E
R

M
IA

| K
A

TA
LO

G
 P

R
O

IZ
V

O
D

A
 | 

P
R

O
D

U
C

T 
C

A
TA

LO
G

U
E 

| P
R

O
D

U
K

TK
A

TA
LO

G
 | 

 | AD ASTRA | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE
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Uz ovaj obloženi kaminski uložak, 
spojite pojmove prostranosti i 
revidirane klasike. 

Samostojeća jedinica koja se 
postavlja u minuti, bez potrebe za
obzidavanjem.

EN

Combine notions of spaciousness 
and revised classics with this lined 
fireplace insert. 

A freestanding unit that can be 
installed in a minute with no need 
for additional housing.

DE

Kombinieren Sie mit diesem 
ausgekleideten Kamineinsatz 
Vorstellungen von Geräumigkeit 
und überarbeiteten Klassikern. 

Eine eigenständige Einheit, die in
einer Minute installiert werden 
kann, ohne Bedarf an extra 
Kamingehäuse.

 | ADASTRA | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE | 

 | ADASTRA 500 PLUS LINE  |  | ADASTRA 600 PLUS LINE  |  | ADASTRA 700 PLUS LINE  |  | ADASTRA 800 PLUS LINE  | 
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1964 / 975 / 697 mm

500 / 550 / 400 mm

460/790 mm
460/350 mm

10 kw

330 kg

200 mm

Φ 150 mm - 500, 600, 800
Φ 125 mm - 700

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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HR

Uz ovaj obloženi kaminski uložak, 
spojite pojmove prostranosti i 
revidirane klasike. 

Samostojeća jedinica koja se 
postavlja u minuti, bez potrebe za 
obzidavanjem.

EN

Combine notions of spaciousness 
and revised classics with this lined 
fireplace insert. 

A freestanding unit that can be 
installed in a minute with no need 
for additional housing.

DE

Kombinieren Sie mit diesem 
ausgekleideten Kamineinsatz 
Vorstellungen von Geräumigkeit 
und überarbeiteten Klassikern. 

Eine eigenständige Einheit, die in 
einer Minute installiert werden 
kann, ohne Bedarf an extra 
Kamingehäuse.

 | INTEGRA | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE | 

 | INTEGRA |  | INTEGRA PLUS |  | INTEGRA PLUS LINE | 

Integra 1200 / 677 / 510 mm
Inegra Plus 1408 / 800 / 549 mm

350 / 540 / 303 mm

408 / 632 mm
408 / 373 mm

8 kW

99 - 156 kg

200 mm

120 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | ELIPSO | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE
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 | ELIPSO |  | ELIPSO MAX | 

HR

Kaminska peć koja je u pravom 
smislu riječi obučena u moderno 
ruho. Imalijepo okruglo tijelo od 
čelika koje ga čini elegantnim. 

Velika panoramska vrata imaju 
polukružni oblik koji sa zračnim 
sistemom čišcenja stakla daju uvijek 
najbolji pogled na plamen.

EN

The wood burning stove which 
is literally vestured with modern 
attire. It has anice circular shape, 
made of steel which makes it 
elegant. 

Its large, semicircular panoramic 
door, with the help of the glass 
cleaning vacuum system, always 
provides the best flame view.

DE

Der Kaminofen ist im wahrsten 
Sinne des Wortes eingekleidet in 
eine moderneRobe. Er hat einen 
schönen Rundkörper aus Stahl, der 
ihn elegant aussehen lässt. 

Die grosse Panoramatür 
besitzt eine halbrunde Form, 
die mit dem bestehenden 
Scheibenreinigungssystem stets 
eine hervorragende Aussicht auf 
das Feuer ermöglicht.

 | ELIPSO | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE | 
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Elipso Max 1157 / 794 / 449 mm
Elipso 1125 / 546 / 410 mm

Elipso Max 434 / 538 / 270 mm
Elipso 415 / 359 / 241 mm

Elipso Max 732 / 663 mm
Elipso 707 / 528 mm

7 kW

82-130 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts



ST
R

. /
 P

A
G

E 
/ 

SE
IT

E_
  1

6 
/ 

17
 

 | ADASTRA 800 | 

HR

Svojom veličinom će priuštiti 
svakom vrhunac užitka koji vatra 
može dati, a uz to će zagrijati 
prostor i njegovu dušu.

Ima lijepo okruglo tijelo od čelika
i velika panoramska vrata 
polukružnog oblika koja sa zračnim 
sistemom čišćenja stakla daju uvijek 
najbolji pogled na plamen.

EN

Its sheer size will provide pleasure 
to anyone who enjoys fi re fl ames, 
and moreover, it will warm up the 
space and its soul. 

It has a nice circular body shape 
made of steel and its large, 
semicircular panoramic door, with 
the help of the glass cleaning 
vacuum system, always provides 
the best flame view.

DE

Mit seiner Größe wird er jedem 
die Spitze des Genusses, welchen 
Feuer geben kann, ermöglichen 
und darüber hinaus erwärmt er den 
Raum und seine Seele.

Er hat einen schönen Rundkörper 
aus Stahl und eine große 
Panoramatür, die mit einem 
Luftreinigungssystem für das Glas 
stets die beste Sicht auf die
Flammen ermöglicht.

500 1145 / 710 / 510 mm
500 Auto 1145 / 710 / 510 mm
500+ Auto 1145 / 710 / 510 mm

500 420 / 530 / 254 mm
500 Auto 420 / 530 / 254 mm
500+ Auto 420 / 530 / 254 mm

500 500 / 464 mm
500 Auto 663 / 601 mm
500+ Auto 832 / 601 mm

8 kW

147 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | MADAGASCAR 500 |  | MADAGASCAR 500 
   DELUXE | 

 | MADAGASCAR 500 + | 
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 | MADAGASCAR | 
 | ŠIROKI POGLED / BROAD VIEW / WEITBLICK | 
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HR

Kaminska peć Throne se svojim 
oblikom savršeno uklapa u 
svakom kutu Vašeg doma, ali se 
može postaviti i pri ravnom zidu 
zahvaljujući obliku njegove stražnje
ploče. 

Vrhunski design vrata i posebice 
stakla omugućuju nesmetan pogled 
na plamen iz svake perspektive.

EN

The wood burning stove Throne, 
because of its shape, fi ts perfectly 
into every corner of your home. 
However, it can also be set next to 
the straight wall due to the shape 
of its back panel. 

Its superior door and glass design 
allows you to enjoy in unobstructed 
view of the fire flames from every 
perspective.

DE

Der Kaminofen Throne fügt 
sich durch seine besondere 
Formgebung perfekt in jede 
Raumecke Ihres Heims ein. Wegen 
der Form seiner Rückwand ist es 
aber auch möglich den Ofen an 
einer geraden Wand zu platzieren. 

Das hervorragende Tür- und vor 
allem Glasdesign ermöglichen 
einen ungehinderten Blick auf die 
Flammen aus jeder Perspektive.

 | THRONE | 
 | KUTNI / ANGULAR / DER ECKIGE | 

 | THRONE AUTOMATIC | 

1400 / 560 / 430 mm

366 / 295 / 295 mm

515 / 306,2 / 306,2 mm

7 kW

118 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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HR

Kaminska peć Xena je odraz 
najmodernije ogrijevne tehnike. 
Gornji dio je predviđen za dodatak 
ploča za akumulaciju topline koja se 
kontinuirano oslobađa i kad 
loženje prestane. 

Kamin Xena je također opremljen 
prostorom za skladištenje drva i 
velikim okruglim staklom.

EN

The wood burning stove Xena 
reflects the most modern design 
of the heating technics. 
The upper part is provided for 
the additional heat storage panel, 
which continuously releases heat 
even if the combustion ceases. 

Wood burning stove Xena also has 
a storage for wood and a 
large round glass.

DE

Der Kamin Xena ist ein Abbild 
modernster Heiztechnik. Hinter 
dem modernen Design des neuen 
Kaminofens Xena verbirgt sich 
moderne Feuerungstechnik, ein 
Brennholzlager und ein Fach als 
Wärmespeicher. Hier wird ein Teil 
der Wärme gespeichert und später 
gleichmäßig an die Umgebung 
abgegeben. 

Er verfügt ebenfalls über eine 
grosszügig verglaste und 
gewölbte Tür.

 | XENA |  | XENA MINI | 

Xena 1640 / 480 / 480 mm
Xena Mini 1145 / 480 / 480 mm

425 / 372 / 345 mm

435 x 430 mm

7 kW

106 - 150 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | XENA | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE



ST
R

. /
 P

A
G

E 
/ 

SE
IT

E_
  2

2 
/ 

23
 

HR

Kaminska peć Xena je odraz 
najmodernije ogrijevne tehnike. 
Gornji dio je predviđen za dodatak 
ploča za akumulaciju topline koja se 
kontinuirano oslobađa i kad 
loženje prestane. 

Kamin Xena je također opremljen 
prostorom za skladištenje drva i 
velikim okruglim staklom.

EN

The wood burning stove Xena 
reflects the most modern design 
of the heating technics. 
The upper part is provided for 
the additional heat storage panel, 
which continuously releases heat 
even if the combustion ceases. 

Wood burning stove Xena also has 
a storage for wood and a 
large round glass.

DE

Der Kamin Xena ist ein Abbild 
modernster Heiztechnik. Hinter 
dem modernen Design des neuen 
Kaminofens Xena verbirgt sich 
moderne Feuerungstechnik, ein 
Brennholzlager und ein Fach als 
Wärmespeicher. Hier wird ein Teil 
der Wärme gespeichert und später 
gleichmäßig an die Umgebung 
abgegeben. 

Er verfügt ebenfalls über eine 
grosszügig verglaste und 
gewölbte Tür.

 | XENA 310 |  | XENA 310 MINI| 
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Xena 310 1663 / 472 / 472 mm
Xena Mini 310 1160 / 472 / 472 mm

Xena Mini 425 / 372 / 345 mm

598 / 723 mm

7 kW

106 - 150 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | XENA 310 | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE
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 | EOS XL | 
 | OKRUGLA KLASIKA / ROUND CLASSICS / RUNDE KLASSIKER | 

HR

Kaminska peć okruglog oblika 
pogodna za svaki ugao u prostoriji 
isto kao i za ravan zid na kojem 
njegova elegancija dolazi više do 
izražaja. Ovo lice vašeg doma ima 
puno mogućnosti i vrlo prostrano 
staklo omogućuje impresivan 
pogled na plamen.

Dolazi u obliku sa kotlom za 
centralno grijanje ili sa kamenom 
za spremanje topline.

EN

The wood burning stove, shaped 
in curricular, is suitable for each 
corner of your room as well as next 
to straight wall where its elegance 
is even more evident. This future 
expression of your home has a lot 
of additional features and a large 
glass which provides an impressive 
view of the fire flames. 

It can be produced in a form of a 
boiler for central heating or some 
parts of it can be made out of the 
stone which saves heat.

DE

Kamine mit einer runden 
Gestaltung ziehen jeden Blick des 
Betrachters im Raum an, ebenso 
wie für gerade Wände, wo die 
Eleganz noch besser zum Vorschein 
kommt. 

Dieses Gesicht Ihres Heims hat 
viele Möglichkeiten und ein sehr 
breitförmiges Glas ermöglicht 
einen impressiven Anblick des 
Feuers in seiner schönsten Form.
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 | EOS XL V1 | 

 | EOS XL V3L | 

 | EOS XL V2L | 

 | EOS XL RING | 

 | EOS XL V3 | 

 | EOS XL MASS |  | EOS XL MASS | 

 | EOS XL | 
 | OKRUGLA KLASIKA / ROUND CLASSICS / RUNDE KLASSIKER | 

1755 / 555 / 555 mm

580 / 386 / 345 mm

615 / 420 mm

XL 7 kW
XL Aqua 14 kW

168 - 329 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | EOS V1 |  | EOS V2 | 

 | EOS MASS | 

 | EOS V3 | 

 | EOS MASS L | 

1756 / 555 / 555 mm

580 / 386 / 345 mm

615 / 420 mm

7 kW

130 - 150 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | EOS | 
 | OKRUGLA KLASIKA / ROUND CLASSICS / RUNDE KLASSIKER |

 | EOS V3L | 
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 | HIRON | 
 | MALI OKRUGLI / SMALL ROUND / KLEINE RUNDE |
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 | HIRON V1 |  | HIRON V2 | 

 | HIRON TRIO V1 |  | HIRON TRIO V2 |  | HIRON TRIO V2 | 

 | HIRON | 
 | MALI OKRUGLI / SMALL ROUND / KLEINE RUNDE | 

1048 / 500 / 518 mm

370 / 433 / 352 mm

415 / 333 mm

6 kW

126 -131 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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HR

Kaminska peć Ignis Mass svojim 
izgledom uklapa se u interijere 
modernog doba i nikoga ne ostavlja 
ravnodušnim. Jednostavnošću i 
visokom funkcionalnosti privlači 
pažnju stručnjaka i ljubitelja 
kaminskih peći.

EN

The wood burning stove Ignis Mass 
with its appearance fits into any 
modern interior leaving no one 
indifferent. Its simplicity and high 
functionality attracts the attention 
of the experts and fans of the 
wood burning stoves.

DE

Der Kaminofen Ignis Mass fügt 
sich mit seinem Aussehen in 
das Interieur des modernen 
Zeitalters ein und lässt niemanden 
indifferent. Mit seiner Schlichtheit
und hoher Funktionalität zieht 
er die Aufmerksamkeit von 
Fachleuten und Liebhab
ern von Kaminöfen an.

 | IGNIS MASS | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE  | 

 | IGNIS MASS |  | IGNIS MAX | 

1128 / 616 / 478 mm

420 / 370 / 310 mm

458x380 mm

7 kW

230 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

smanjiti plavu
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Trajnožareća kaminska peć 
koja donosi toplinu u vaš dom. 
Zahvaljujući velikom zaobljenom 
staklu, vlasnik može gledati plamen 
i sanjariti. I ne samo to, na
čajniku se može odložiti piće ili 
hrana te zadržati njihova toplina. 
Čak i kada je peć bez nadzora 
možete biti bez brige, jer ova peć 
ima automatska vrata i
koristi vanjski dovod zraka.

EN

The wood burning stove with 
permanent live coals, brings the 
heat into your homes. Thanks to 
the large curved glass, the owner 
can look at the flames and dream. 
But that is not all – drinks and food 
can be disposed on the kettle panel 
in order to keep them warm and 
tasty. 
Even if the stove is not under a
supervision you do not have to 
worry, because this furnace has 
an automatic door and uses an 
external air supply.

DE

Dauerbrandkaminofen bringt 
Wärme in Ihr Heim. Dank dem 
grossen gerundeten Glas kann der 
Besitzer die Flammen betrachten 
und dabei entspannen. Und
nicht nur das. Auf dem Teefach 
können Getränke und Speisen 
warm gehalten werden. 
Selbst wenn der Kamin ohne 
Aufsicht ist, können Sie ohne Sorge 
sein, da dieser Kaminofen eine 
automatische Türverriegelung mit 
Aussenluftzufuhr besitzt.

 | IGNIS | 
 | MODERNI / MODERN / DER MODERNE  | 

V1 1110 / 608 / 478 mm
V3 1129 / 608 / 478 mm
V1 Delux 1110 / 608 / 478 mm
V3 Delux 1129 / 608 / 478 mm

429 / 377 / 367 mm

420 / 318 mm
Delux 430 / 320 mm

7 kW

137-162 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | IGNIS V1 | 

 | IGNIS V1 DELUXE | 

 | IGNIS V3 | 

 | IGNIS V3 DELUXE | 
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 | CUMULUS | 
 | VJECNA VATRA / ETERNAL FLAME / ETERNAL FLAME  | 

1182 / 550 / 492 mm

410 / 275 / 285 mm

450 / 333 mm

7 kW

112 - 153 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | CUMULUS V1 | 

 | CUMULUS V4 | 

 | CUMULUS V2 | 

 | CUMULUS V5 DELUXE |  | CUMULUS V4L | 
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 | CUMULUS OMEGA | 
 | VJECNA VATRA / ETERNAL FLAME / ETERNAL FLAME  | 

1177 / 535 / 476 mm

410 / 275 / 285 mm

450 / 333 mm

7 kW

105 - 153 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | CUMULUS OMEGA V1 |  | CUMULUS OMEGA V3 |  | CUMULUS OMEGA V3L | 
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 | CUMULUS OMEGA XL | 
 | VJECNA VATRA / ETERNAL FLAME / ETERNAL FLAME  | 

 | CUMULUS OMEGA XL V1 | 

 | CUMULUS OMEGA XL V3 |  | CUMULUS OMEGA XL RING |  | CUMULUS OMEGA XL V3L | 

1420 / 533 / 474 mm

410 / 275 / 285 mm

450 / 333 mm

7 kW

105 - 153 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | PRODOS | 
 | MODERNA KLASIKA / MODERN CLASSICS / MODERNE KLASSIKER | 
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HR

Top model moderne klasike će 
se uklopiti u svaki stil prostora. 
Svoje vrline pokazuje kroz blago 
zaobljeno staklo uz dodatak čajnika 
i otvora za drva. 
U raznovrsnim kombinacijama 
prilagođava se svim zahtjevima 
kupca i razvijen je u više podmodela 
zbog svoje neodoljivosti.

EN

Top model of the modern classic 
stoves will fi t into any interior. Its 
qualities are shown through slightly 
rounded glass with the kettle 
panel and a storage for wood as an 
addition. It can be adjusted to all 
customer requirements because
it comes in various combinations 
and multiple sub-models are 
developed due to its irresistibility.

DE

Das Top-Modell der klassischen 
Moderne passt in jede Art von 
Raum. Seine Tugenden zeigt es 
durch ein leicht gebogenes Glas 
mit dem Zusatz eines Teefachs 
und Öffnungen für Holz. In 
verschiedenen Kombinationen 
passt es sich allen Anforderungen 
der Kunden an und wurde in 
mehreren Teilmodellen wegen 
seiner Unwiderstehlichkeit 
entwickelt.
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 | PRODOS 3.0 + DELUXE |  | PRODOS 3.0 + | 

 | PRODOS 3.0 |  | PRODOS 2.0 | 

 | PRODOS | 
 | MODERNA KLASIKA / MODERN CLASSICS / MODERNE KLASSIKER | 

1133 / 573 / 465 mm

410 / 275 / 285 mm

2.0    450 / 333 mm
2.0  +686 / 418 mm

7 kw

162 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | OLYMPUS V6 |  | OLYMPUS V1 |  | OLYMPUS V3L |  | OLYMPUS V3 | 

 | OLYMPUS | 
 | S TISUĆU LICA / WITH A THOUSAND FACES / IN TAUSEND GESTALTEN | 

V1   1133 / 573 / 465 mm
V3   1143 / 573 / 465 mm
V3L 1143 / 573 / 465 mm
V6   1057 / 573 / 465 mm

410 / 275 / 285 mm

2.0    450 / 333 mm
2.0  +686 / 418 mm

7 kw

162 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts
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 | ALPHA V1 |  | ALPHA V3 | 

 | ALPHA PLUS | 

 | ALPHA V3L | 

 | ALPHA | 
 | ZAOBLJENA KLASIKA / CURVED CLASSICS / STILVOLLE KLASSIKER | V1 1080 / 521 / 480 mm

V3 1150 / 522 / 480 mm
V3S 1150 / 522 /480 mm
Plus 1665 / 683 /480 mm

570 / 269 / 300 mm

561 / 271mm

6 kW

102 - 140 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | ALPHA PLUS L |  
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 | BALI MAX | 
 | ČOŠKASTI / ANGULAR / DER GERADLINIGE | 

V1 1128 / 584 / 456 mm
V3 1140 / 584 / 456 mm
LUX 1164 / 634 / 524 mm

380 / 400 / 310 mm

400 / 360 mm

9 kW
9 kW
Aqua 11,3 kW

156 - 310 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | BALI MAX V1 |  | BALI MAX V3 | 
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 | BORNEO | 
 | MINI | 

Eco 868 / 487 / 345 mm
V1 868 / 535 / 368 mm
V2 868 / 487 / 345 mm
V3 885 / 531 / 345 mm

295 / 395 / 270 mm

310 / 245 mm

6 kW

68-94 kg

150 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | BORNEO ECONOMIC |  | BORNEO V1 |  | BORNEO V3 | 

V1 1128 / 584 / 456 mm
V3 1140 / 584 / 456 mm
LUX 1164 / 634 / 524 mm

380 / 400 / 310 mm

400 / 360 mm

9 kW
9 kW
Aqua 11,3 kW

156 - 310 kg

150 mm

100 mm

Drvo, ugljeni briketi
Wood logs, charcoal briquettes
Holz, Braunkohlebriketts

 | MOSEL | 
 | MOCNI STANDARD / POWERFUL STANDARD / LEISTUNGSSTARKE STANDARD | 

 | MOSEL V1 |  | MOSEL V3 |  | MOSEL LUX | 
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HR

Tvtrka Thermia proizvodi artikle 
za dimovodni priključak kamina 
na drva i kamina na pelete u 
promjerima od 80 mm do 200 mm, 
u debljinama od 1,2 mm do 2,0 mm.

Cijevi, koljena, T priključci dolaze u 
uobičajenim oblicima i dimenzijama 
ali isto tako mogu biti proizvedeni 
po specifičnostima kupaca.

EN

Thermia produces fl ue pipe 
fittings for wood and pellet
stoves from 80 mm to 200 mm 
in diameter, and 1,2 mm to 2,0 mm 
in thickness. 

Tubes, elbows, T-parts are 
produced in common shapes and 
dimensions, but they can also be 
custom made.

DE

Die Firma Thermia produziert 
verschiedene Artikel für
Kaminrohranschlüsse von Holz- und 
Pelletöfen. Auch können wir Ihnen 
Kaminrohre in den Durchmessern 
von 80 bis 200 mm an-bieten. 

Die Materialstärke der Rauchrohre
beträgt 1,2 mm bis 2,0 mm. Rohre, 
Rohrbögen und T-Stück werden 
hierbei nach Standardvorgaben
produziert. Darüberhinaus sind 
wir auch in der Lage, gezielt nach 
Kundenspezifikation, diverse 
Metallprodukte anzubieten.

 | DIMOVODNI PROGRAM / 
 | FLUE PIPE PROGRAM / 
 | RAUCHROHRE | 
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HR

Thermia također nudi dimovodna 
vrata, podne ploče od lima ili stakla 
te po dogovoru ostale shodne 
proizvode koji proizlaze iz 
prerade lima.

EN

Thermia also produces flue doors 
and floor panels made of sheet 
metal and other products which 
can be produced out of a 
sheet metal.

DE

Zur Vervollständigung des 
Produktprogramms, bietet
Thermia hochwertige Kamintüren 
sowie Bodenplatten aus Stahlblech 
an. Nach Kundenabsprache 
produzieren wir auch individuell 
entwickelte Produkte aus 
Stahlblech.

 | PODNE PLOČE / FLOOR PLATES / 
 | STAHL - UND GLASBODENPLATTEN | 
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HR

EKONOMSKO I 
EKOLOŠKO GRIJANJE
Sve naše jedinice odlikuju se kroz 
optimiziranu tehnologiju izgaranja 
koja zadovoljavaja ne samo 
najnovije zakonske uvjete, također 
uključujući i granične vrijednosti 
emisije koje su ispod propisanih 
ograničenja.

Izravno ispred naših ulaznih vrata se 
nalazi drvo kao obnovljiva sirovina 
koja je jeftin izvor energije. Naše 
šume su trajno održive, tako da u 
istom razdoblju naraste najmanje 
toliko drveća, koliko će se preraditi 
ili izgoriti. I bez obzira na to, trune
li je drvo polako u šumi ili će se 
koristiti kao gorivo - uvijek će samo 
toliko CO2 dati koliko je stablo prije 
uzelo. Stoga, grijanje na drva je 
klimatski neutralno. Drvo je također 
znatno jeftinije od ulja za grijanje ili 
prirodnog plina. I tako možete
sa jednom kaminskom peći 
značajno smanjiti troškove grijanja.

EN

ECONOMIC AND ECOLOGICAL 
HEATING
All our units are characterized 
by the optimized combustion 
technology which meets the latest 
legal requirements, including the 
emission of the limited values 
that are below the prescribed 
restrictions. 

In front of our front door, there 
is wood as a renewable raw 
material, which represents a cheap 
source of energy. Our forests are 
permanently sustainable, which 
means that in the same period of 
time, the amount of grown trees 
will be approximately the same as 
the amount of wood that will be 
recycled or burned out. In spite of 
that fact, whether the wood rots 
slowly in the forest or it is used 
as fuel – it will always give only as 
much CO2 as the tree had taken 
before. Therefore, wood heating is 
climate neutral. Wood is also much 
cheaper than heating oil or natural 
gas. It means you can signifi cantly 
reduce heating costs with one 
wood burning stove.

DE

ÖKONOMISCH UND 
ÖKOLOGISCH HEIZEN
Alle unsere Geräte zeichnen 
sich durch eine optimierte 
Verbrennungstechnik aus, die nicht 
nur den neuesten gesetzlichen
Vorschriften entspricht, sondern 
auch Emissionsgrenzwerte 
aufweist, die unter den 
vorgeschriebenen Grenz-werten 
liegen. 

Der direkt vor unserer Haustür 
nachwachsende Rohstoff Holz ist 
ein preisgünstiger Energieträger. 
Unsere Wälder werden nachhaltig 
bewirtschaftet, sodass im selben 
Zeitraum mindestens so viel Holz
nachwächst wie geerntet oder 
verbrannt wird. Und ganz gleich, ob 
das Holz langsam im Wald verrottet 
oder als Brennmaterial dient
- es wird immer nur so viel CO2 
abgegeben, wie der Baum zuvor 
aufgenommen hat. Deshalb ist das 
Heizen mit Holz klimaneutral.
Holz ist zudem deutlich preiswerter 
als Heizöl oder Erdgas. Und so kann 
man mit einem Kaminofen seine 
Heizkosten deutlich senken.

 | TEHNOLOGIJA I OKOLIŠ | 
 | TECHNOLOGY & ENVIRONMENT | 
 | TECHNIK & UMWELT | 

HR

TRAJNOŽAREĆA PEĆ
Kod izraza “trajno” radi se o 
vremenu koliko dugotrajno se može
žar održavati, bez dodavanja goriva.

Automatska kontrola zraka 
osigurava kontinuirano gorenje i 
sprječava pregrijavanje peći.

EN

SLOW COMBUSTION STOVES
The term “slow” refers to time
that is needed to maintain the live
coals, without adding the fuel. 

Automatic air control ensures 
continuous burning and prevents 
the overheating of the furnace.

DE

DAUERBRANDOFEN
Beim Begriff „Dauer“ geht es um 
die Zeit, die der Dauerbrenner 
seine Glut halten kann, ohne dass 
wieder Brennstoff nachgelegt
werden muss. 

Die automatische Luftregelung 
sichert eine kontinuierliche 
Verbrennung und verhindert die 
Überhitzung des Gerätes.
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HR

Izmjenjivač topline je smješten u gornjem dijelu kamina. 

Kroz njega se toplina ispušnih plinova dodatno iskorištava za 

zagrijavanje vode i time se optimira efikasnost kamina.

EN

The heat exchanger is placed on the upper part of the 

stove. Through it, the heat of the fumes is further exploited 

for water heating and thus the effi ciency of the stove is 

optimized.

DE

Wärmetauscher ist in dem Kaminofenoberteil untergebracht. 

Hierdurch wird die Rauchgastemperatur zusätzlich für die 

Wassererwärmung genutzt und damit die Effizienz des 

Ofens optimiert.

HR

KAMINI ZA 
CENTRALNO GRIJANJE
Sa kaminskom peći grijte centralno 
i štitite okoliš. Koristite inteligentno 
svu energiju, optimirajte 
učinkovitost sustava centralnog 
grijanja i sprječite gubitak
topline. Tako možete udobno 
uživati u pucketanju vatre, koristiti 
ekološki sustav grijanja i štoviše 
uštedjeti troškove grijanja čiste 
savjesti.

EN

WATER HEATING 
WOOD STOVES
Using wood burning stove, you 
induce and warm up the central 
heating and, at the same time, 
protect the environment. Use 
energy wisely, optimize the
heating efficiency and prevent 
heat loss. It allows you to enjoy 
the crackling of the fire, to use 
environmentally friendly heating 
system, and even to reduce the
cost of the heating, 
without feeling guilty.

DE

WASSERFÜHRENDE ÖFEN
Mit dem Kaminofen zentralheizen 
und die Umwelt schonen. Sie 
nutzen auf intelligente Weise die 
gesamte Energie, optimieren den 
Wirkungsgrad eines
Zentralheizungssystems 
und verhindern die 
Abstrahlungsverluste. So können
Sie gemütlich das knisternde 
Feuer des Kaminofens genießen, 
umwelt-schonend heizen und noch 
dazu guten Gewissens Heizkosten 
sparen!
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HR

AUTOMATSKO 
ZAKLJUČAVANJE VRATA
Vrata su prigušeno zatvorena i 
zaključana - elegantano i pouzdano.

EN

AUTOMATIC 
DOOR LOCKING
The door is damped closed and locked - 

elegant and reliable.

DE

AUTOMATISCHE 
TÜRVERRIEGELUNG
Die Tür wird gedämpft geschlossen und 
verriegelt – elegant und zuverlässig.

AUTOMATSKA 
KONTROLA ZRAKA
Omogućuje stalno držanje iste razine 
topline peći pomoću senzora topine i 
time se kontrolira količina zraka.
Može se regulirati ovisno o gorivu.

AUTOMATIC 
AIR CONTROL
Preset heating output can be 
maintained during the entire period of 
burning by means of a heat sensor
continuously regulating the amount 
of air to be introduced. Control can be 

adjusted according to fuel.

AUTOMATISCHE 
LUFTREGELUNG
Die eingestellte Wärmeleistung 
kann während der ganzen Feuerung 
konstant gehalten werden, indem 
ein Wärmesensor die zugeführte 
Luftmenge permanent steuert. Die 
Regelung ist je nach Brennstoff 
einstellbar.

TRAJNOŽAREĆA
Trajnožareća peć ima povezanost s 
automatskim regulatorom i može 
fukcionirati nekoliko sati, bez da se 
dodaju goriva. Dakle, one predstavljaju 
jednostavan, čist rad i ekonomično 
grijanje.

SLOW COMBUSTION STOVES
When connected with an automatic 
controller, our sustained combustion 
stoves can operate up to 12 hours with 
no need to refuel. This enables them to
ensure clean operation without 
complications, in addition to economical 
heating.

DAUERBRAND
In Verbindung mit dem Automatikregler 
können Dauerbrandöfen über mehrere 
Stunden in Betrieb bleiben, ohne 
dass Brennstoff nachgelegt werden 
muss. Somit stehen sie für eine 
unkomplizierte, saubere Bedienung
und ein wirtschaftliches Heizen.

TERMOAKUMULATOR
U gornjem dijeli kaminske peći 
je smješten dodatni kameni 
termoakumulator koji omogucuje 
produženo davanje topline, a time i 
uravnoteženje procesa sagorjevanja.

HEAT STORAGE MODULE
Supplementary heat storage stones 
located in the upper part of the fi 
replace ensure prolonged heat
transfer, and thereby a lengthened 
combustion process.

WÄRMESPEICHERMODUL 
Die im oberen Bereich des 
Kaminofens eingesetzten zusätzlichen 
Wärmespeichersteine sorgen für eine 
längere Wärmeabgabe, und dadurch
auch für einen ausgewogeneren 
Abbrandprozess.

RUCKE SA
STRUJANJEM ZRAKA
Cirkulacijom zraka unutar ručke, 
temperatura na površini se uvelike 
smanjuje.

AIR FLOWS 
HANDLE
By circulating the air inside the handle, 
the temperature on the surface is 
greatly reduced.

LUFTDURCHSTRÖMTER 
GRIFF
Durch Luftzirkulation im geformten 
Röhrengriff wird die Temperatur an der 
Oberfl äche weitgehend gesenkt.

VANJSKI DOVOD ZRAKA
Mogućnost priključka vanjskog dovoda 
zraka za vrlo skučene prostore, tako 
da se potreban zrak dovodi iz susjedne 
sobe ili izvana.

EXTERNAL AIR
It is possible to connect external air to 
well isolated places, so the necessary 
combustion air can overwhelmingly
be introduced from the neighbouring
spaces or from the outside.

EXTERNE LUFT
Möglichkeit zum Außenluftanschluss für 
sehr dichte Räume, damit die benötigte 
Verbrennungsluft zum überwiegenden 
Teil direkt aus den Nebenräumen oder
von Außen zugeführt werden kann.

HR

KAMIN ZA CENTRALNO GRIJANJE
Spojite ugodno toplu atmosferu 
kamina s centralnim grijanjem. Koristite 
inteligentno svu energiju i optimizirajte

učinkovitost sustava centralnog grijanja.

EN

WATER HEATING WOOD STOVE
Connect the pleasantly warm 
atmosphere of a stove with central 
heating. Use intelligently all the energy,
optimize the effi ciency of a central 
heating system.

DE

WASSERFÜHRENDE ÖFEN
Verbinden Sie eine angenehme
warme Amosphäre des Kamins mit 
Zentralheizung. Verwenden Sie auf 
intelligente Weise die gesamte Energie 
und optimieren die Effizienz der 
Zentralheizung.

TROSTRUKI SUSTAV ZRAKA
Poseban sustav zraka koji uvijek 
osigurava optimalno dozirani zrak za 
sagorijevanje na mjestima gdje je
potreban za sagorijevanje.

TRIPLE AIR SYSTEM
A special system of air which always 
ensures the optimum dosage for the 
combustion air at the places where it is 
required for combustion.

DREIFACH-LUFTSYSTEM
Das spezielle Luftsystem sorgt 
immer dort für eine optimal dosierte 
Verbrennungsluft, wo sie für den
Verbrennungsprozess benötigt wird.

ISPIRANJE STAKLA ZRAKOM
Ciljano vođenje strujanja zraka koje 
sprječava kondenzaciju i zadržavanje 
dimnih plinova na unutarnjoj strani
stakla. Time staklo ostaje čisto.

AIRWASH
A specific guided airflow prevents 
condensation and storage of flue gases 
to the inside of the glass. 
Thus, the glass remains clean.

SCHEIBENSPÜLUNG
Ein gezielt geführter Luftstrom 
verhindert das Kondensieren und 
Ablagern von Rauchgasen an der
Scheibeninnenseite. Dadurch bleibt die 
Scheibe sauber.

Dimenzije kamina 
visina/širina/dubina
Dimensions H/W/D
Maße H/B/T

Težina
Weight
Gewicht

Promjer dimovodne cijevi
Flue pipe diameter
Rauchrohr-durchmesser

Grijani prosotor
Room heating
Raumheiz-vermögen

Dimezije drveta max.
Logs width max.
Holzscheit-Breite max.

Nominalna snaga
Nominal power
Nennwärmeleistung

Masa protoka ispušnih plinova
Flue gas rate
Abgasmassenstrom

Norma
Norm
BImSchV 2. Stufe

Prikljucak za vanjski dovod zraka
Outdoor air connection
Außenluftan-schluss

Iskoristivost
Effi ciency
Wirkungsgrad

Minimalni razmak od kamina 
nazad/sastrane/naprijed
The minimum distance from the 
fireplace back/side/forward
Mindestabstände 
hinten/seitlich/vorne

Gorivo: Drvo/ugljeni briketi
Fuel: Wood logs/Charcoal briquettes
zugel. Brennstoffe: Scheidholz/
Braunkohlebriketts

Emisija prašine
Dust emission
Staub-EmissionBraunkohlebriketts

Emisja CO2
CO2 emissions
CO2-Emission

Tlak kod nominalnog toplinskog ucinka
Pressure by nominal heat output
Förderdruck bei Nennwärmeleistung

Dimenzije stakla V/Š
Glass dimensions H/W
Maße der Scheibe H/B

Izlazna temperatura na dimnjaku
Flue gas mean temperature
Abgastemperatur

Dimenzije ložišta visina/širina/dubina
Furnace dimension height/width/depth
Maße des Brennraums H/B/T

Dimovodni prikljucak gore/iza
Flue pipe connection top/behind
Rauchrohr-anschluss
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